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IMPUCJIIB’SA AHITTOMOBHOI'O ITUCKYPCY:
OHTO-THOCEOJIOI'TYHA CUHKPETA

C.0. Llgauko, ookm. inon. nayk (Cymu)

VY crarTi OCMUCIIOITLCS MPUCITIB’S aHIJIOMOBHOTO JUCKYPCY (00’ €KT AOCHiIKEeHHS), iX MpUpoaa Ta cnocodu
inenTudikanii (mpeaqmer mocuimkeHHs). Mera poboTH TosTae y po3Mi3HaHHI caMOOpraHi3allii, CaMOKOHTPOIIO
Ta caMo00yI0BH 3a3HAUYEHUX KOMYHiKaTUBHUX ONMHMLIb, TPOLIECiB 1X eBomoLil Ta pyHKUioHyBaHHS. KoMIiekcHui
MiAXiM 0 BUBUCHHS TTOCTABICHUX 3aBIaHb 3yMOBIIOETHCS MPHUPONOI0 AOCHTIIKYBaHOI TApaTurMu — ii eHeprieto,
Marepi€ero Ta iHpopMaTUBHICTIO. 3BEpPTAEThCS yBara Ha CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUHiH napameTpu3allii 00’ eKkTa J0CTiPKeHHSI.
Brepie po3MekoBYIOTECS TTPUCITIB’S Ta MPHUKA3KU 3a iX 6a30BUMHU (YHKLISIMH — BiATIOBIIHO KOMYHiKaTHBHOIO
Ta HoOMiHaTUBHOMO. [TapameTpu Manux TeKCTiB (MpUCIiB’s, ahOpU3MHU, 3araJIK1) BUMipIOIOTLCS Y poboTi 3a hopmyiioro
CEMAaHTUYHOI NUCTAHIil. BimkuumMy iHTepeHTHO BUCTYMAalOTh MpuciiB’s Ta 3aragku ([ =0,25). JlucrantHIMU
€ mpuciiB’a Ta apopusmu, ix J[ = 0,75. MeTazHaku TBOPYOTO MOUIYKY MOJAIOTLCA Y POOOTI 3 TEOPETUUHUMHU
OOTPYHTYBaHHIMH Ta LIIOCTPATUBHOIO eMITipieto. B po60Ti OKpectoroThCsI MePCIeKTHBH MOJATBIINX JOCIiHKEHb.

KurouoBi cioBa: aHMIOMOBHUI nUCKYpC, adOpu3Mu, 3arajki, OHTO-FHOCEOJIOriuyHa CUHKpPEeTa, MPUKa3KHU,
MIPUCIIB .

HIpauko C.A. [Toc10BHLBI AHTVIOA3BIYHOIO IUCKYPCA: OHTO-THOCE0JI0rnYecKasi CHHKpeTa. Mccnenytorcs
KOMMYHHUKaTHBHbIE €TUHULIBI aHTTIOA3BIYHOTO IMCKYPCa TaK Ha3biBAEMOT0 MaJIOro KaHpa — MOCIOBUIIbI, ahOpHU3MBI,
3araaku. @okycupyeTcsi BHUMaHUE Ha MOBEPXHOCTHBIX U TIMyOMHHBIX CTPYKTYpaX yKa3aHHbIX TEKCTOB,
WX pacxoxJeHusx. Briepsblie 3Ty cybnapaaurMbl pa3inyaroTcs no 6a30Boii GyHKIUY — peryaupyrolLei 71 MOCI0BUIl,
JIMHTBO-KPEATUBHOM 171 aopru3MOB, KOHTpONMpYIOLIel is 3aranok. BriepBeie popmanusyercs ceMaHTHIeCKas
JIMCTaHLIMS yKa3aHHBIX TEKCTOB: Y mocioBull U apopusmos [ = 0,75, y nocnosui u 3aranok 1 = 0,25. Beiapuraetcs
Te3uc 00 abCONOTHOM Pacx0XkISHNH MOCIOBHI U TIOTOBOPOK: MEPBbIe pean3yloT KOMMYHHUKATHBHYIO (DyHKLHIO,
BTOpble — HOMUHATHUBHYO. [loC/IOBUIIBI MPpUHALJIEKAT K MPEAUMKATUBHBIM KOHCTPYKLHSM, MOTOBOPKU —
K HelpeauKaTUBHbIM CJIIOBOCOYETAHUSIM, K HOMUHALMAM 4acTeld, OJOKOB MOCIOBUYHBIX eAuHHL. KoMMieKcHbIH
MOJIX0J K 00beKTaM HMcClieZloBaHUs OOYCJOBJCH MpPUPOOol 0ObEKTOB OCMBICIEHUS — WX dHEpruei, Marepueii,
nHpOpMATHBHOCTHI0. B padoTe mcmonp3yeTcs menblii KopImyc MeTa3HaKOB TBOPUECKOTO MOWCKA, KOTOPHIE
SKCIUTULMPYIOTCA M MpejiaraioTcs s AanbHeliniero oocyxaeHus. HamevaroTes TeHAeHUMU HalbHelero
HCCIIeTOBAHMS.

KnrwueBble caoBa: aHTI0A3bIYHBIN JUCKYpC, aQopu3Mbl, 3arajki, OHTO-THOCEOJOrHUecKas CUHKpeTa,
MOTOBOPKH, MOCIOBULIbI.

Shvachko S.O. Proverbs of the English discourse: onto-gnoseological syncreta. The article in question
deals with the English proverbs, their onto-gnoseological endozone identification. Attention is being focused upon
the phenomena of self-organization and self-control i.e. the evolution, function and modification. The complex
consideration of the research items are being objectified by the modern linguistic tendencies and topically textocentric
approach. The question of the structural and semantic parameters of proverbs is prior in the research considering
modification patterns in terms of the outer and inner structures of proverbs. The proverbs in dichotomy with
sayings are considered to be greatly apart in their functions: communicative — for proverbs and nominative — for
sayings. Divergence consists in that: proverbs are predicative utterances, sayings are parts of them (blocks of
sentences). Semantic distance between proverbs, aphorisms and riddles is formalized: proverbs :: aphorisms is
equal to 0.75, proverbs :: riddles is equal to 0.25. For the first time the discrepancy of these small texts is verified
objectively. Basic research metasigns are verbally explicated and empirically illustrated. The further investigation is
being welcome.

Key words: aphorisms, discourse, English, onto-gnoseological syncreta, proverbs, sayings.
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VY crarTi HiaeTbes Mpo napaMeTpu aHrIIOMOBHHX
npucii’iB. OOpaHi 32 00’ €KT MOCTIIKEHHS, BOHH
He BTPavarloTh aKTYaJbHOCTI y Cy4YacHid JIiHTBiCTHLII.
[IpeameTt mocnimkeHHs — iX CTPYKTypHO-CeMaH-
THUYHI O3HAKH, PUTOPUCTUYHE TIPE/ICTABICHHS TeMa-
THYHUX Ta PeMAaTHYHUX OJIOKIB, TOMIHAHTHICTb JIH-
JaKkTU4HOT YHKLIi, JiEBICTh YNHHUX aTPAKTOPIiB Ta
periesiepiB 10AaI0Th CBOEYACHOCTI TaKil HayKOBil
po3Binui. MatepialoM TNOUIYKY CIYTyIOTh BiJIO-
BiJIHI KOPITYCH JIEKCUKO-TpadivyHUX JHKepe, eMITipry-
HUI MaTepian XyJOKHbOTO aHITIOMOBHOTO AMCKYPCY
[12] y pexxuMi aBTOp — uMTa4 Ha MaTepiani BepOanb-
HOTO OMOBJICHHS 32 KaHOHAMH MOBH Ta pe3yJIbTaTu
JOCITIIPKeHb YUEHHX 3 peleBaHTHUX NMUTaHb. HoBuU3-
Ha pe3yabTaTiB pOOOTH, ONMCAHUX Y CTATTi, MonArae
B eMIarii 10 Moaudikarlii nprciiiB’iB, eBOIOLIT HA eTarTi
post factum.

MeTa HaIoro MOuryKy MoJsirae B po3Mi3HaHHI
OHTO-THOCEOJIOT YHOT CUHKPETH MPHUCIIiB’iB Ha MaTe-
piani iX MOBepXHEBUX Ta NIUOMHHUX CTPYKTYp. 3aB-
JNaHHS HAayKOBOTO JOCIiDKEHHS OXOTUTIOIOTh!

- OCMMCJIMTH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI TapaMeT-
pY aHITiiCbKUX MPUCITiB’iB Ha eTanax X CTaHOBJIEHHSI
Ta (PYHKIIIOHYBaHHS,

- igeHTHdiKyBaTH 6a30Bi KOMIIOHEHTH KOMTIO3MIIIT
TPUCITIB’B;

- Bepu(iKyBaTH METOJOJOTIYHE OOCITYrOBYyBaH-
HS Ta poOOYi TEpMiHM TBOPUOTO MOLIYKY;

- 3MOJENIIOBATH PO30IKHOCTI MPUKA30K 1 MpH-
CIiB’1B;

- (QopmaizyBaTH CTaTyC OMO3UIIiM MTPUCITIB’S1::3a-
rajiku, NpyciiB’s::ahopru3mMu, po3nizHaTH IX OCHOBHI
PO3XOIKEHHS;

- BU3HAUUTH TEHJCHIIT MOTU(IKaIiil aHITTIOMOB-
HUX MPHUCITIB’ 1B | MOJANTBIINX JOCITiKESHb.

Y poboti nepeada4aeThCss OCMUCIIUTH PEJICBAHTHI
MpoOJIeMH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO OyTTs 00’ €KTa,
Horo craHoBIIeHHS, eBoMoLlii. OHTOMNOT IS TPUCITIB’ 1B
norpelye afeKBaTHOrO METOAOJIOTYHOTO OOCITyTOBY-
BaHHs. [Topsin i3 cuHepreTMuHuM aHasizom [9] y ctat-
Ti BAKOPUCTOBYETHLCA 11iJ1a TApaiurMa METO/IiB — CTa-
THUCTUYHHH, TEKCTOBUH, NUCTPUOYTUBHHUH, KOMII-
JISKCHUH aHaJTi THYHUH, CAHTETUYHUH, TeiHITUBHUMH,
KOHILICTITYaIbHUM Ta iH. [12].

HoBu3Ha TeMu neperyKkyeTbesi 3 aKTyalnbHiCTIO
MOCTABJICHUX 3aBJaHb, OCMUCICHHSAM CTaHOBJICHHS
Ta pyHKLiOHyBaHHs 00’ ekTa. [IpakTuyiHa LiHHICTH po-
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00TH yMOXITUBITIOETHCSI BAKOPUCTAHHAM PE3yNbTaTiB
JOCTI/IKEHHS y HABUAJIbHOMY TPOIIeci.

Ha cyuacHomy etani niHrBicTH hOKyCyIOTH yBary
Ha JOCJIiKeHHI KOMYHiKaTuBHUX oguHUIb (KO), ski
EKCIUTIKYIOTLCSI TeH/ICHIIISIMUA ChOTOJICHHS, aKTyallb-
HICTIO TEKCTOLIGHTPUUYHUX MpoOJieM, eMMNaTiero 10
MUTaHb OHTOJIOT11 TEKCTiB, JUCKYPCUBHUM CIIPSMYBaH-
HaM [6; 12]. BeabMmu BatiIHUMU € aHIJIOMOBHI TTPH-
CJTiB’s1 3 OIS Ha TX YLIiIbHEHICTh, 0e3(habynbHICTb,
o0pa3HicTh, eTHocneUdiky [5; 13; 15] Ta 3HauHwMii
KOMYHIKaTUBHO-MparMaTU4YHUKM MOTeHUian. AKTy-
aJILHICTh TeMU 00’ €KTUBYETHCS HOBITHIMHU METOJO-
JIOTIYHUMU 3aCalaMy — 3POCTAIOUUM IHTEPEecOM JI0
npobiieM cTabiIbHUX 3MiH pedepeHTiB Ha BEKTOPi
OHTOJIOTi1 Ta FTHOCEOJIOTi1, BABYEHHSIM CKJIaAHOT NpH-
POy TIPHCITiB’ 1B HA BEKTOPAX JIIHIHHOT Ta HETTHIHHOT
Moayasitiit. O0’eKT AOCHTiIKEHHS — MPUCTIB’ S aHTJI0-
MOBHOTO JTUCKYPCY — OCMHUCITIOEThCS B POOOTI Ha 3a-
cajiax CbOTOJICHHs 3a MPUHLMIIAMH caMOoopraHizatii,
camMoOyayBaHHsI Ta CAMOKOHTPOJIIO.

Hemae mronunm, sika 6 He KOpHCTyBaslacsi KOPOT-
KAMH, TTHOOKUMH 32 3MiCTOM BUCIIOBIIEHHSMH — TIPH-
cniB’aMu. CBOT COCTEpEKEHHS, YNOA0O0aAHHS JIOAH
BikaMu (iKCyBasy B yILiIbHEHUX, KPACHOMOBHHX Ma-
JIUX TEKCTaX Mpo collialibHe YKUTTS Ta MOPaJIbHI Ka-
HOHH, cepel HUX MPO CYCIiIbHI BaJiv, MOPOKH, HE10-
DJISITA, PafiCTh, CTPaXKIAHHS, CIBO3H i CMiX, JIIOOOB
iTHIB, Bipy i 6e3Bip’s, NpaBLy i KpUBAY, YECHOTH i 00-
MaH, MpalbOBUTICTS 1 JiHOIII. [TpHUCTTIB’S CTBOPIOIOTHCS
HapoaoM (Top. aHi. folklore), BOHH € KOJIEKTUBHUMHU
TBOPIHHSIMM, 5IKi CEMAaHTH3YIOTb Halipi3HOMaHITHILIi
KYTOUKH JIFOACHKOTO YKUTTS, MalOThb JaBHI BUTOKH.
[Nepmomxepena BUCIOBIEHb PE3OHYIOTh y TaM’sTi
Hapo/Hiii. ABTOPCTBO HOCHUTH KOJICKTUBHUM XapakTep.
[Ipucnir’s — ue ckpure GakaHHs, Lle — CbOTOJCHHI
OyMku npo maiioytHe. [lpucnis’s The wish is father
to the thought, mo npunucyetbes 0. Lezapro, cra-
710 adopuzMoM aBTodiorpadivHoro raTyHky. Mynpicth
MPUCIiB’iB — MyZIpicTh HapoaHa. 3’ SBJISIOTHCS TIPH-
cniB’s Ha BekTopi «IIpucniB’s npo npuciis’s»; noOy-
TOBa TeMaTHKa 3 4acoM 30aradyeThCsi BKpArUICHHS-
MU y HayKOBY kapTuny cBiTy. [lop. ykp.: Ilpucnie’s —
KOpOMKULl 6UCTI6, NPUMYd, IHOCKA3AHHS, JHCUMME-
8ULl GUPOK, XOOAYUL PO3YM HAPOOY, AKUL nepexo-
oums y NPpUKasxky abo npocmuil 360pom Mo8u,
wo cam 3a cebe eosopums 5, c. 274]; K cnosy uioe
i npucnie’ss; He ecsika nocnoeuys npu ecix 2060-
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pumvcsa; Ilocnosuys 6 ceoemy Kpai npopouuys
[7,c.483];

IHlozosipra — keimka, nociosuys — A2ioxa;

3 nocnosuyi, sx i 3 nicHi, CI08a HE GUKUHEUL,

Ha nocnosuyio nema ui cyoa, Hi po3npasu;

Hocnosuyi ni obitimu, ni 06 ixamu [5; 10].

[op. aurn.: Proverbs are mental gems gathered
in the diamond fields of the mind; As the country,
so the proverb;

A man's life is often built on a proverb;

There is no proverb which is not true;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgments of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are

discovered in its proverbs;

Proverbs are the daughters of daily experience;

And what are proverbs but the public voice [15].

Proverbs and conversation follow each other;

Proverbs are the lamps to words,

Proverbs bear age and he who would do well
may view himself in them as in a looking-glass [13].

[Mpucnis’s sk koMnapaOesibHi OIMHUIL BKITFOYAIOTh
€JICMEHTH MOPIBHSAHHS, METOI0 PO3’SICHEHHS SKHX
€ AMJAKTUYHI HACTaHOBH, peKOMeHAaLii, MopasbHi
LIHHOCTI, KYJABTYpHI JOCATHEeHHs, ToIo. Benyunmu
y TIPUCIHIB’SIX € aHTPOMOKOMITOHEHTH — aJpecaHT,
azpecar (mepgomaTop) Ta MpeJCTaBlIeHI y TEKCTI
oOpasu. [leppomaTop He € MapkOBaHUM, ajie BiH € OC-
HOBHUM 0O0’€KTOM BIUIHMBY. [IpUCIHIB’SI aTpakTyrOTh
Tpiamy agpecaHT — TeKCT — ajapecaT. AJpecaHT —
1€ KOJISKTHBHHIA aBTOP OCJIOBJICHOTO TBOPY. AJjpecar
(i3u4HO BiICYTHil y NpUCHiB’ X, ajie MpU LIbOMY BiH
CTUMYJTFOE TIOSIBY IPUCITiB’1B. BifnoBinaapbHUMU 3a 1ieii
MpoLEeC BUCTYNAIOTh aTpaKTOpH Ta pernesiepu [9].
Bonu € nuzaiiHepamMy MOBEPXHEBUX Ta ITMOMHHUX
CTPYKTYp, CTOSITh Ha CTOPOXKi OCTaHHIX, KOPUTYIOTh
X eBoJTHOLI0, QYHKI[IOHYBaHHS Ta MoaMdikaltito. [Tpo-
ONIeMU CTaHOBJICHHS, aKTyaJli3allil pUCTiB’ 1B He € Oinu-
MU IJISIMAMH Y HayKOBil nitepatypi [2; 5; 7; 13; 15].
Jlo MajioocipkeHUX TSKiFOTh TEMU MaTepiatizallii,
eHeprii Ta iHGopmaTuBHOCTI NpUciiB’iB. [Tpuciip’s
MoTpeOyIOTh MOPSIKY MapamMeTpu3allii, HayKoBOi iJJeH-
TUdiKaLil aArepeHTHUX MOHATD, Bepudikallii aii arpak-
TopiB Ta penenepiB [9]. OO0 ekT MOCHiTKEHHS, K
i (hpazeonorivyHi BUCTOBJICHHS, MO3HAYCHHI YIIiTbHE-
HICTIO, OOPAa3HICTIO, BUCOKMM aHTPOTIOLECHTPU3MOM,
JUIAKTUYHOIO BAJTOPATUBHICTIO, NMPEAMKATUBHICTIO

CY/lKeHb, MOOYTOBOIO TOMIKANBHICTIO T PO3MOBHUM
cTuiieM. BuxigHumu jokepenaMu npuciis’iB € CUTY-
aitii, KpacHOMOBHE 0(OPMIICHHS SIKMX F'€HEepYBaJIo 10-
pOIKEeHHs BiAMOBiAHOT mapaaurmMu. ETumMoHu
MPUCITIB’ 1B MOBTOPIOIOTHCS B PI3HUX JKaHPaX XyNOXK-
HBOTO JUCcKypcy. CrpalboBy€e Kpyroooir ceMaHTHuY-
HOTO AW3aiiHy: Bi cUTyalii — 10 NPUCIIiB’s, i 3HOBY —
JI0 TIPUCITiB’ A 13 BiAnoBigHOW cutyauieto. [Tpuciis’s
noTpeOyOTh aJIeKBATHOTO JIIHTBO-KOTHITUBHOTO
ocMHUCIIeHHSs. PyXMBicTh MPUCITIB’ 1B MPOCTEIKYETHCS
30KpeMa B TpaHc(opMallisiX IpUKa3Ka <> MPUCITIB .
KonctpytoBauns tiny cry for the moon | nemooiciu-
60 IPUMMAETHCS 32 PUKA3KY, HOMiHATUBHY OJMHHILIIO
(HO), sixa nozbapneHa BepOaIbHOTO 3aCTEPEIKEHHS.
PosmupeHHs npukasku BiAMOBIJHUMH CIOBAMHU
CTBOPIOE €(PeKT eMEep/XKEeMEHTY 3aKiHUCHOT JTyMKH.
[op. Don*“t cry for the moon, only fools cry for
the moon / [ypui oymkow b6azamiioms. MaeMo TyT
CUHKpeTY iH(opMallii Ta TUAAKTUIHOTO 3aCTePEKESH-
HS, a e 00 €KTUBYE CTATYC MPUCIIB’S K KOMYHiKa-
tuBHOT oauHuLi (KO).

JxepenaMu mpuciiB’iB BBaXKAIOTh JHOACHKUN
JIOCBiJI, HOTO peecTpallito y HApOIHUX MiCHAX, Ka3Kax,
Oalikax, aHEKJ0Tax — B OCHOBHOMY, Y MaJIMX TEKCTaX.
[Tpucnis’s Biapi3HsIOTECS Bijl prKa3ok. OCTaHHi aco-
uitororees 3 HO, nepmi — 3 KO. Ipuchip’sm npura-
MaHHHIi CTaTyC 3aKiHYeHUX PeYeHb Ta MParMaTUuHOl
HacTaHOBU. CHiJbHUMH O3HAKAMHU € XYIOXKHS 00-
pasHicTb Ta B3aemHa TpaHchopmanis. [lop.: 4 stitch
in time / 6uacno :: A stitch in time saves nine / Poou
ece suacno!; When two Sundays / nixonu :: When
two Sundays come together / xoau pak ceucHe,
Yb020 HIKOIU He MPANUMbCA.

Mexi MiX TpUKa3KaMHW Ta MPUCHiB’SIMH He
3aBKIM € MPO30PUMH. IX po3MeskyBaHHS GOKYCYETh-
csl B MpoLieci BUABJICHHsI JOMiHAHTHUX (DYHKLii: HOMi-
HATHUBHOI — y MPHUKa3Kax, KOMYHIKaTHBHOT — y TIpH-
cniB’sx. be3 ocTaHHLOT MPHCTIB’S O30ABJISIOTHCS
crarycy KO. IIpucni’st mo3HaueHi yckiagHeHOO ce-
MaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO, SIK TaKOI0, IO Marepiati-
3y€ TIOBYAJIbHUIA BIUIMB HAa YMTA4a, & TAKOXK — ITOBHOTY
3MICTY B ylIibHeHUX (popmax. [Ipukasku noz6aeneHi
CTaTycy KOMYHiKaTHBHO-CUTYaTHMBHOTO CYIUKCHHS,
npucyay. Lle — o6pa3u cniB, 010K CyIKEeHHs, HaCTUHA
npucinis’s. [IpuciiB’s Ta NpuKasku BiAKPUTI mpolie-
caMm CTaHOBJIeHHsS Ta Moaudikaiii. BoHu Bigkpuri
caMoOpraHizailii, BKIIFOYatoUH iHBOJTIOLLiFO (3BOPOTHHIMA

179



BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emHa ¢pinonoeis. — 2016. — Bun. 84.

pyx Hazan). Ha 4aci akTyanbHUM € OCMHUCIICHHS He-
JHIHHOTO PU3OMATUYHOTO PYXY, BIZIMIHHOTO BiJl KaHO-
Hi30BaHOro JiiHiliHOTrO narepHy [9]. OcHOBHUM Mapke-
POM MPUKA30K € CHHTAKCUYHA He3aKiHYeHiCTb. [1pu-
Ka3Ka Ha3uBae npeaMeTH, spuia, ¢aktu. [Tpuciis’s
eMIaTye BUCIIOBJICHHS 3aKiHYEHOT TyMKH, OOTpYHTO-
BaHY OL[iHKY, PUCY/l Ta 3ayBakeHHs [4]. Ix inoxyTus-
Ha cuia BIUIMBAaE Ha nepdopMaTUBHE pillieHHs YUTa-
ya (aapecara). OcTaHHe, AyMaeThCsl, CIIBMNAJaTHME
3 aBTOPCHKOIO IHTEHILIETO.

OOpa3HicTb MPUCITIB’TB Ta MPUKA30K CIYTYE XyI0K-
HbOMY MOJIYCY MOPiBHIOBAHUX OJIMHUIb B KOMYHiKa-
THBHIM (a) Ta HOMiHaTHBHI (0) pyHkuisx. [Top.:

a) One swallow doesn't make summer

He that sows the wind will reap the storm

Practice makes perfect

Better late than never
0) as slippery as an eel

as black as coal

as blue as the sky

as strong as an oak

KoHcTpyroBaHHs (a) ik 3aKiHYeHi, YIIiIbHEHI,
po3moBHi KO, TsokitoTh A0 skaHpy npuciis’iB. BoHu,
K H iHIi ppazeonorizMu, 31aTHI CEeMaHTHUHO Ta KOM-
TUTIKATUBHO YCKJIa/THIOBATUCS, I00Y/I0BYBAaTHCS, PO3-
muproBarucs, Moaudikysatu popmy Ta 3micT. Yiiib-
HEHICTb TEKCTIiB KOPEJTIOE 3 KiJIbKICTIO 3aJTyueHUX 00-
paziB, sIKi MpeAcTaBleHi HAa NepeTHHI KOHTPACTIB (Tpa-
TUIIMHUX Ta KypHO3HUX) THITY epouti — uac (time —
money), 0isn — pesyavmam (practice — perfect),
nmax — nimo (swallow — summer). YiIinbHEHHIO
NiJJIAraloTh He JIMIIe pedYeHHs, a W Bupasu. Tak,
cnoBocnionyueHHst OF all swe nexcukanizyBaioch
y TIpUCITIBHUK also [14, c. 26], sskuii KoMrpecyBaBcs
y niekcemy as. OcTaHHs reHepyBajia OMOHIMH as, —
CMOJTYYHMK 7a as,— NPUUMEHHUK. AS, € CHHTaKCHY-
HUM (pOpMaHTOM NpUCIiB’iB (a), a as, CIyrye NpUKas3-
kam (0).

[Top. a)

— As well be hanged for a sheep as for a lamb.

Prov. Corresp. / Cim 6i0 — ooun 006im, pa3z xo3i

cmepmy,; Why should I be civil to you? I may as

well be hanged for a sheep as a lamp (B. Shaw)

[2,c.29];

— As the days grow longer, the storms are

stronger. Prov. Corresp. Qum oanvuie 6 nic, mum

Oinbute Opos; they sow, so let them reap. [Syn.
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As you brew, so must you drink (or as you have
brewed, so shall you drink); as you have made
your bed, so must you lie (or sleep) on it; as
you made your bed, so you must lie on it; as
you sow you shall mow]. Prov. Corresp / HAxe
nocieut, maxe i ROJCHeuL; Xmo K nocmeine, max

i cnamume [2, c. 29];

— «So, Jim,» said the doctor sadly, «here you

are. As you have brewed, so shall you drink, my

boy» (R. L. Stevenson); This was her punishment
for having made a mistake. She had made her
bed, and she must lie on it (T. Dreiser); You're
no men, and you reap no fruits of men, but the
fruits of sin! As ye sow, so shall ye reap (H. Fast)

[2,c.29];

— As thick as flies / 'V eenuxiii kinexocmi.

The newspaper men — as thick as flies about

the halls of the state capitol at Springfield, and

essentially watchful and loyal to their papers —
were quick to sense the true state of affairs

(T. Dreiser) [2, ¢. 28].

— In about half an hour they were as thick as

thieves again (M. Twain) [2, c. 28].

Ab0 0):

— as cross as two dogs over one bone, as cold

as an icicle; as white as snow |2, c. 28];

— As things go. Collog / 3a maxux obcmasun,

3a menepiuHix ymos;

As things went, fifty cents was a good deal of

money (H. Fast);

— As thick as thieves (at a fair). Collog / Hyorce

OpYoIUCHI, CRAAHT MIYHOW OpYICcHOI0, 800010

He poziumu [2, c. 28].

V IpUCITiB’SX as , KOPEJTHOE 3 PEAMKATHBHUMM KOH-
CTPYKLIifIMM; y NpHKa3Kax as, Bupaetbed 3 HO. Ta-
KAM YHHOM CHpAlbOBYE 1I€ OJJHE PO3XOMIKSHHS MiK
NMpuKa3kaMy Ta MPHUCITiBHUKAMH Ha CUHTAKTHKO-
CEMaHTHYHOMY PiBHi.

[pucnis’ s — HalikopoTili (ONBKIOPHI HeNliTepaTyp-
Hi TBOpH, siKi BEpUQiKY€EIOThCS TX POPMOIO Ta 3MICTOM.
Le — 6e3dabynbHi TekcTH, Oe3 3arooBKy, 6e3 iMeHi
aBTopa, 0e3 3rajJiku mpo ajapecara. [HTeHIis X
TEKCTiB MOJIATaE B HACTaHOBaX, MOOAKAHHAX, PEKO-
MEH/IAIliIX apecaTy CTOCOBHO HOPM colliajizaitii Horo
MOBE/TiHKY. YIIiJIbHEHHS, KOMITPeCis, MPOMYCKH, cyO-
CTHTYILisl € BAJIIIHUMHY MPUHOMaMHU Mofiavi MpyciIie’iB
K CeMIOTHYHMX 3HakiB. Cepell OCTaHHIX BUOKPEM-
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ToroThest HoMiHatuBHI onunuii (HO) Ta komyHika-
tuBHi ogunuLi (KO).

Ipucnis’s sk KO He no36aeneHi puc aHasorii, KOH-
TpacTy Ta (ppakTanpHOi iTepatuBHOCTI. JKuBe cl10BO
MPUCITIB’ 1B )KKBE B iX MOTi(YHKIIIOHAILHOCTI 32 BTy~
YUM TIPUHIUIOM — JUAAKTHYHOCTI. Y MOBEpXHEBiii
ctpykTypi uux KO 6azoBumu € 6ioku temu (T) Ta
pemu (P), mo cripaupoByroTs y narepHax: T+P, (T)+P,
T+(P) — yminbHeHO, 06°€MOM B OJIHE-/IBA pEYCHHS,
B EKCTUTIIIUTHOMY Ta IMIUTIIUTHOMY MPEACTABICHHSIX.
Hanpuknan: Live and learn/ Bix yuuce (1), Don t run
before a policeman / He Gixcu nonepeo 6amvka
6 nexno (2), Rome was not built in a day / Kuig
He 3pazy 6yoysascs (3). Y nepiioMy pedeHHi TeMa-
peMaTHYHa CHHKpEeTa OMOBIIIOETHCSA aJE€KBAaTHO,
VIIUTEHEHO Ta YaCTKOBOIO €KBIBaJICHTHO. Y IPYromy
peUYeHHI qUIaKkTHYHA (DYHKIIiS TO3HAYAETHCS TIPEe/In-
kaThBHO. CripalibOBY€ afleKBaTHHUI MepeKsIaj 3 4acT-
KOBOIO €KBiBaJIGHTHICTIO. B TpeTboMy peueHHi eTHo-
crierudiuHi 00pa3u He 3aBaXKarOTh Jii TUIAKTUIHOT
(byHKuii.

Temu Ta peMu KOPENIOIOTH i3 KoMMapabesibHH-
MH o0pa3amu, sKi TpenapyrTh OCIOBJICHHI BIUIUB
Ha YMTava — MaCMBHOTO, ajie 3allikaBJIeHoro B iH(op-
Maii npuciis’s. [Ipuciis’s moBuatoTh ajpecaTiB Ha
MI>KMOBHOMY Ta MI>KKYJIETYPHOMY BEKTOpaX KOpeIto-
IOUMX MOB. IX TpaHCAsLlis, Nepeaaya iHILOK MOBOIO
€ BEJIbMU BaJOPATHBHOIO /ISl OCMUCIICHHS MEPBUH-
HOTO Ta CEKOH/IaPHOTO KOPEJIATIB.

YV HacTynHoOMY BHMINAJKy TeMAaTHYHHUN OJIOK TiCHO
iHTErpye 3 peMoro, TOMy KOMEHTYBaHHS Y Xy/I0/KHbO-
My TEKCTi € gopeuHum: Appearances are deceitful.
Prov. Corresp. / 3oeniwnicmv omaniusa;
«Appearances», cried Jones, «are often deceitful;
men sometimes look what they are not» (H. Fielding)
[2,c.19].

Jlekcukorpadu HaraayroTh HaM MPO iICHYBAHHS M-
MUX JIUPEKTHUB, MPO 1110 CBiTYaTh KOMEHTAPi KJIACHKIB:
Ask no questions, and you’ll be told no lies. Prov. /
He cmas numans, i mobi ne cxajicymv Henpasou
(eo8opsamb Oumuni);

«Drat that boy,» interposed my sister, frowning
at me over her work, «what a questioner he is.
Ask no questions, and you’ll ne told no lies»
(Ch. Dickens) [2, c.24].

AJpecaHT peMaTU4YHOro OJIOKY MPHUCIiB’iB MOJIi-
acrekTHO Ta apopUCTUYHO Hakazye / peKoMeHnaye /

Harajye 4Yitayy npo HOpMU HOro MopajbHO-€TUYHOT
comianizanii. TeMaTuuHuii 60K MPH 1ILOMY € OLliH-
HUM CTapTOM AJi1 MOHOJIOTi4HOT Oecinu aapecaHTa,
B TOW Yac SK ajpecar He Biazyalli3yeTbcs, 3alid-
HIAETHCS BIPTyaJbHUM ciyXadeMm. YIIiJIbHEHICTh
€ aJArepPEeHTHOIO BeJTMUYMHOIO, TMMEH310HaAIbHI O3Ha-
KM SKOT He BUMIPIOIOTHCS KiJTbKICHUMU MOKa3HUKA-
MH, CIIPALIbOBYE TYT A€CEMaHTH3aLlisl BUXiTHOTO TEK-
CTY. AJIeKBaTHHI epekiaj 30epirae nparmMaTuky Ko-
peliorourX TeKeTiB. EKBiBaNeHTHHI mepekiaa BKa-
3y€ Ha BiAMOBIAHICTh, KOHTPYEHTHICTh KOMNapadeib-
HHX OJTUHULIb IPUCITIiB 1B.

IMniepaTuBHI BHpa3u yTBOPIOIOTH TOMIKOBY Mapa-
JIUTMY CHHOHIMIB SIK TAKHX, 1[I0 MAIOTh Pi3HE JIEKCHY-
He 0(hOpMJICHHSI, ajie CTTTLHUI MparMaTHYHUN TU3aiiH.
VYV K.T. bapanuesa [2] BaniaHUMU € 3ayBakeHHS PO
KOHIPYEHTHI aHAJIOTH MPHUCIiB’iB. IMnepaTuBHi npu-
CJTiB’sl MO3HAYAIOTh BIUIMB HA YWTaya rpaMaTHYHOIO
thopmoto (kateropist HaKa30BOro croco0y) Ta cemMaH-
THUKO-TIparMaTi4yHUM HAIOBHEHHSM JIGKCHKOHY. Jlu-
JakTHYHa (YHKIis MO3HAYCHA TIICOHA3MOM — JiCUGe
€060 npucié’a dcuse. YUIIIbHEHICTh BepbaizoBa-
HOT'0 TEKCTY CIPALIbOBYE B eJIINTHYHUX KOHCTPYIOBaH-
Hax. [lop. anrn.: out of sight, out of mind; least said,
soonest mended; much gold, much care;
forewarned, forearmed.

O06pa3na popma Morke OyTH aJOTiYHOIO, HEOUiKY-
BaHoto. [lop. aurn.: If you are open minded your
brain will full out; Eat well, stay well, but die
anyway. [puciip’s 3 iMIUTIMUTHOIO peMoto (6e3 Bep-
0aJbHOTO MPeCTABIICHHS ) TOTPE0YIOTh KOMEHTYBaH-
Hs 3 oKy MmaticTpa ciosa. [lop.: Beauty is in the eye
of beholder (or gazer). Prov. Corresp / Jlioou 30a-
I0OmMyuCs Kpacusumu momy, xmo ix nooums, A pack-
saddle, like beauty, may exist only in the eye of the
beholder (O. Henry); Most true it is that «beauty is
in the eye of the gazer» (Ch. Bronte) [2, c. 43].

KaHoHnizoBaHUM y nipakTulli Jiekcukorpadie ctaio
NpaBUiIoO NOAABATH BapiaHTH, CHHOHIMU aHITi HCbKUX
npuciiB’iB, iX mepeKiafaibKi BiAMOBI THUKY Ha iHTpa-
Ta IHTEpJIHTBAJIbHUX BeKTOpax: Bad news has wings.
(Syn. and Var. bad news travels fast (or quickly);
ill news comes apace; ill news flies (or travels)
fast.). Prov. Corresp. / Hoeani eicmi ne nedxcamo
Ha micyi;« When you come to me this evening, not
a word, of last night. 1ll news travels fast, and they
will know it soon enough» (Ch. Dickens) [2, c. 37].
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YV Hapoi kaxyTh So many people so many minds.
Ile#i BUpa3 e y3arajbHIOIOUYHMM BiJlMOBiTHUKOM
NIPUCITiB’TB 3 KOHKPETHUMH pedepeHTaMu THITY aHIJL.
ass, bird, horse, dog: Ass is known by its ears (Syn.
A bird may be known by its flight; a good horse
cannot be of a bad colour.) Prov. Corresp. / Buono
nmaxa no noAbomy; (YCHO GUOHO NAHA NO XAJs-
eax) [2, c. 27]; Barking dogs seldom bite. (Var. Dogs
that bark at a distance don't bite at hand; great
barkers are not biters.) Prov. Corresp. / Kompa
cobarxa bazamo Opewe — mano xycae, 0Oiiics
He moeo nca, wo jaae [2, c. 38].

Y KO Does your mother know that you are out?
3ayBa)KCHHS CEMAHTH3YETbCS Y CIICHTOBOMY KBece-
tuBi «He 6apmo noguamu cmapuiuxy, « Moaroko
Ha 2ybax we ne gucoxno». Cema «do not do» BuOH-
pae AieciiBHI MATEPHH [T OMOBJICHHS iIHTEH/IOBAHHX
3ayBakeHb ajpecaHTta. KomnoHeHT Don ¥ KOMIak-
TYETHCS 3 JIECTIBHUMHU KOHKPETHUMHU OOpa3zaMu —
nogarkamu Don't count chickens until they are
hatched. Y. JlikkeHC MOMIIIa€ HACTYIHE MPHUCIIB’ S
y MPO30BHH XyNOXKHIM TEKCT, HAraJye uyuTa4aM npo
Horo cratyc MopanbHOI HacTaHOBU: Be just before
you are generous. Prov. / Ilepw 3a ece, 6y0b cnpa-
sedausum, a nomim genuxoOyuinum, There is a
most remarkably long-headed, flowing-bearded,
and patriarchal proverb, which observes that it is
the duty of a man to be just before he is generous
(Ch. Dickens) [2, ¢. 50].

Cepen mpUCIiB’iB aHDTICLKOT MOBH BHOKpPEM-
JIFOETBCS TPYTa TEKCTIB, SIKi MOYMHAIOTHCS 3 Ji€CIOBa
y Haka3oBili popmi —imneparusu. Jlani ¢ppazeonoris-
MU MPEJCTABISIOTh OJHOWICHHI peueHHs Ha MO3Ha-
YEeHHs aCepTHBIB MO3UTUBHOTO a00 HEraTUBHOTO Ha-
noBHeHHs. OOpa3u npuciiB’iB y nmpoueci nojsipusanii
3aMo3u4yIOThCs 3 TOOYTOBHX JIOMEHiB. HeimrutikoBa-
Hi TIOpajik, 3a3BUuali, OCIOBIIIOIOTECS CTPYKTYypaMu
i3 Do Ta Don t . Hrwxkuenonani npuciis’s ynonioHro-
I0TbCSl aOpr3MaM — KPACHOMOBHHUM Ta BIYYHHM:
Be or not to be, to. (W.Sh.) / bymu Yu ne oymu?;
supimanvre nUMAanus, ocHoga woeocw, «To be or
not to be? that is the question», Says Shakespeare
(G. Byron) [2, c. 54]; Be slow to promise and quick
to perform. Prov. Corresp. / Kpawe ne odiyamu, sax
cnosa ne 30epocamu; But if Agronsky puts in a good
word for me, I'm solid with you (H. Fast) [2, c. 55].
3a3HaveHi MPUKJIaIH 3aCyTOBYIOTh Ha 0COOJIMBY yBa-
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I'y CTOCOBHO NMUTaHHSI Kyiacudikailii. Ctaryc KOHCTpY-
IOBaHHS 323BUYAl KOMEHTYETLCS Y pelieBAaHTHUX CH-
Tyauisx: Be slow to promise and quick to perform.
Prov. Corresp. / Kpawe ne obiyamu, ax ciosa
He 30epoicamu; But if Agronsky puts in a good word
for me, I'm solid with you (H. Fast) [2, c. 55].

AHTPONOLEHTPUYHICTh MPUCITIB’TB € HACKPI3HOIO
3 ONJISIIY HAa HAsBHICTh KOMYHIKAHTIB Ta 3aiTHUX
y TekcTax oopasis. [lacnopTusaitist mpuciis’iB iHTeT-
poBaHa NMoIiMOIAIbHUMH Ta MOJiBEKTOPHUMU YHHHHU-
kamu. [Ipucnis’s 30epiratoTe nam’sTh iCTOPUUHUX
MOJIik, MiCITb CJTaBH, MiposioreM Ta KyinsTypem. ETHo-
cnenudika NpUcIiB’iB € allFO3MBHOIO Ta BaJOPATHB-
HO0. 30epekeHHs Y TeKCTaX aHTPOIMOICHTPUYHUX
KOMITOHEHTIB HaJla€ HAYKOBLSIM HACHArH [Tl OCMHC-
JIEHHS CUHEPreTUYHOTo OyTTS MOBH, 1i 100ya0BH
Ta eHeprii.

Bnachi iMmeHa BXoasTh B eHIIOChepy MPUCITiB’1B:

Rome was not built in a day.

Prov. Corresp. Bpaz niuoco ne pooumvcs, Kuig

He giopaszy 30y008anuil.

«Have you received intelligence respecting the

robbery? »

«Why, ma’am, no; not yet. Under the

circumstances, I didn't expect it yet. Rome wasn t

built in a day, ma’am» (Ch. Dickens) [2, c. 301].

Christmas comes but once a year. (Syn. Every

fox must pay his skin to the player, there is no

trader who does not meet with losses; it is a lucky

eel that escapes skinning).

Prov. Corresp. Munemuvcs komy macuuys, ne 3a6-

2ACOU KOMY MACHUYL.

And what they want they take in beer,

For Christmas comes but once a year.

She said to herself, in her bitter way, «It is a lucky

eel that escapes skinning» (G. Eliot) [2, c. 87].

Queen Ann (or Elizabeth) is dead. I]e 6oce cma-

pe, uynu, 8iokpue Amepuxy, Hiu020 HOBO2O0.

«What's the news, Mr. Neverout? »

«Why, Madam, Queen Elizabeth’s deady

(J. Swift). (See Dutch have captured Holland)

[2,c.294].

Jack of all trades is (or a) master of none, a.

Prov. Corresp. Konu 3a ace gizomeuicsi, mo Hiuo-

20 He 3pooul.

I am a Jack of all trades and a master of none

(J. Conroy) [2, c. 205].
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Miss Nancy. Manipua, ckpynyivo3ua OiguuHa;

3HIJICEHUT, pO3neweHull Xa0neybn.

They used to call me Miss Nancy when I was a

small chap (M. Twain) [2, c. 245].

ExcnninurHi 3aco0u TMpEeKTUBHUX MPUCITIB 1B pO3-
DIISIAI0THCS MOTSIPU30BAHO B HETaTUBHUX Ta MO3UTHB-
HUX OL[iHKaX pedepeHTa. llIoKyTHBHA cHila MPOHU3YE
nparMaTU4yHi OPiEHTUPHU MPHUCITiB’iB — BIUIMHYTH
Ha yMTaya MOBJICHHEBUMH aKTaMH BHMOT, 3a00pOH,
3acTepeKeHHs, 3aKIIHKY, TPOBOKYBaHHSI, nepdopmyBa-
TH MMOBEJIIHKY a/ipecara 3 ONIsiAy Ha eTHYHO-MOpaJibHi
LIHHOCTI colliymy. BuxoBHa cuiia npuciiiB’iB Jie ge-
KJIapaTUBHO, CMIOHYKAJbHO, YIIUTBHEHO 32 HU3KOIO
JI0Ka3iB Ha KOPUCTH JOOPO3UUITUBHUX MOOAXKAHB Ta pe-
KOMEHJalili. Anpecar cTabijbHO MPOJAOBKYE «MOB-
yaru», NpUciyXalouuch 10 nopaau agpecanTa. [la-
CUBHICTb ClTyxa4ya € OMAaHHOIO: MPHUCITIB’ S TPOJIOBXKY-
I0Th JIiSITH, BIUTMBATH Ha MOBE/IIHKY ajpecaTa. Bepu-
(hikyeThCs 1151 T€3a CTAHOM, €BOJTIOLIERD, (PYHKITIOHY-
BaHHAM TIpUcIiB’1B. OcTaHHI He TIIBKH peati3ytoThes
Yy MOBJICHHI Ta MOBJICHHEBIM noBeAinii [1], a i mo-
CTiitHO MOIM(DIKYIOThCS B €HI030HAX OBEPXHEBOT T
DIMOMHHOT CTPYKTYp. «Pexucepamuy» HUX NMPOLECiB
BUCTYMAIOTh iIMAHEHTHI CHJTM aTPaKTOPiB Ta penesepis
[9], sIKi BCTAHOBITIOIOTh, PETYIIOIOTH ApaMeTpU3aLlito
MpHCITiB’ 1B, MOTU(IKYIOUH 1X MO0AIBHY CTPYKTYPY.
[pucnis’s niapnaaHi nonidyHKLiOHATBHOCTI, peatizy-
104 MOCTib OLIHHY, AMJAKTUYHY, 00pa3Hy, iHhopma-
THUBHY, TEKCTOYTBOPIOIOMY Ta eI JUrMaTHUHY (QyHKIIIT.
JIOMiHaHTHOIO € CUHKpeTW4YHa (yHKIis, iHhopMma-
TUBHO-BIJIMBOBA, 5IKa MO3HAYAETHCS €KCIUTILIMTHO
Ta IMIUIILKUTHO, MPU LUBbOMY OOJIraTOpHOIO € Npu-
CYTHICTb peryJSTUBHOI, AMAAKTUIHOT QyHKIiiT. OL1iH-
Ha (yHKILiS TPUCITIB’ TB HAIUXAE PETYNATUBHY, BIUTUBO-
BY (DYHKLIiIO Ha MOBJIEHHEB] aKTH HACTAHOBU, PEKOMEH-
Jattii, norpo3u, NO3UTUBHOT Ta HEraTUBHOT KOHOTAIIIT.
O1iHHO-CMIOHYKAJTbHI BUCTIOBJICHHS PO3KPHBAIOTH CTO-
PIHKY TakCOHOMIi MPUCHTIB’TB 32 CeMaHTHKO-TTparma-
TUYHHUM KPHTEPIEM.

AKcioIOTiuHMI XapakTep Mi3HAHHS € BEJIbMU yp-
TeHTHUM B PIUyIli OCMHCIICHHS €IHOCTI — CHHKPETH
JIIHIBO-KOTHITUBHUX TpolieciB. Akcionoridynuii — 060-
B’SI3KOBHUH KOMIIOHEHT Mo3Ha4YeHHs pedepenTa. OuiH-
Ka Ma€ CeMaHTHYHWI nu3aiiH. Bona BMoTHBOBaHa
HEeraTHBHUM a00 MO3UTHUBHUM 3MicToM. OmiHKa 1o-
naetbes ansg aapecara. OUiHIOBaHHS Ma€ WIJIbHE
npeAcTaBieHHs y npuciiB’saX. CrnpauboByOTh NpU

HOMY Pi3HI YUHHUKH — eMOLiHHUH, €CTeTUUHHMN, YTH-
JiTapHUi, MOpalbHUH, COlliabHUMI, CTAaHAAPTHUH
tomio. OniHKa — 1Ie COLiabHO YCTalleHe, MaTepiali-
30BaHe MO3UTHUBHE/HEraTUBHE OCMUCIICHHS ifei.
O11iHKa MapKoBaHa eKCIUTILIMTHO abo iMrutinuTHO. [Ta-
pameTpw3allis OLIIHKK BKITIOUAE aJpecaHTa, ajpeca-
Ta, pedpepeHTa, CTaHIAPTH OLIIHIOBAHHS, aTPAKTOPH
Ta pernesiepy KOoyBaHHs, CIIOHYKaJIbHY iHTEHLIit0, eKc-
NpeCcHBHE OCIIOBJICHHS, collianibHi npedepentlii. OuiH-
HE 3HaueHHS MPOHM3YE JUKTYM Ta (QakTyMm [4] BU-
CIIOBJICHHSI SIK TaKOTO, L0 CIIOHYKAE ajipecara 0 pe-
ajizariii izeanizoBaHOT MOPaJIbHOT MO/IEJTi TOBEIIHKH,
JI0 aKTyaJlizallii KOMyHIKaTUBHOI iHTeHIlii aBTopa. He-
raTMBHA OIliHKa CTUMYITIOE 3MiHY MOBEJIIHKH ajpeca-
Ta Ha Kpailli maTepHH, BepOallizye oCy HEroXKo1 Ma-
HEpH, MOJICITIOE BUMIPABJICHHS HEMTO3UTHBHOTO CTAHY
cripaB. CrIOHYKaHHS TAKKUM YHHOM € HEMOYJTUBHUM 0e3
3BEpHEHHS 10 OLiHKH. [ le — mparuenHs 3anodirTu He-
OaxkaHuM AisM. Lle — iMOKyTUBHMI TOTYXKHUH MOTHB
OackaHoro riepdomaTuBy. Lle — iHTerpailis cloHyKaH-
Hs Ta 3arajbHOi a00 4acTkoBOI oriHKu. e — ocnoB-
JICHHSI, IPEJICTABJICHI B OCHOBHOMY HU3KOIO a]1’ EKTHUBIB
Ta cyOcTtaHTuBIB. J[71s1 TOTO, 00 MO3HAYATH OLlHKY,
HeoOXiIHO MaTH Mo3HavYyBaHe, OLliHIOBaHHU I 1EHOTAT.
OuiHku «Mano» ta «6arato» CeMaHTH3YIOThCA
anpecHo. L1i ouiHkY € koMMapadenTbHUMHU MiX CO0010
Ta IO BiIHOIICHHIO JI0 Pe3y/bTaTiB akciosorii [7; 8].
He 3aBxau 6aeamo Mae 0OTHOWMEHHY CeMy, TO3UTUB-
Hy owiHKy. [Top.: anrn. More than enough is too much;
ykp. o 3anaomo, mo ne 30paso. Baromum e oiii-
HIOBaHHSI B P&KUMI «0aratoy:: «<Majioy:

Great talkers are little doers / Xmo 6aeamo 2o-

80puUMb, MOl Maio pooums,

Be swift to hear, slow to speak / I'osopu mano,

cayxaii bazamo, a oymail we Oinvute.

Le monoxxeHHs1 MaTepiani3yeTbesl y Uiid HU3LI
NPUCITiB’TB aHMTIHCHKOT Ta YKpaTHCHKOT MOB.

Much ado about nothing / Bazamo pozmosu,

a po3ymy maino.

A small leak will sink a great ship / 3 eenuxoi

xmapu ma Maniuii oouy.

Mano moxe ceMaHTH3YBaTH TMO3WTHBHE OLHIO-
BaHHSI:
A little spark kindles a great fire / 3 manoi icxpu
6enUKUll 8020Hb (0Y8AE).
A small rain lays great dust / 3 manoi xmapu
geuxuil 0ouy Oysdac.
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Better less, but better / Kpawe menuwe ma xpa-

ue.

Children, when they are little, make parents

fools, when they are big they make them mad /

Mani oimu i0oame Kauty, a 8eauxi — 20108y HAULY.

ITincsimomo BBaxkaeMo, 1o BAI'ATO 6inbIie Hixk
MAJIO:

Too much love of the parent corrupts the youth /

Jumuni Oaii 6onto, max cam nioeut y Hegoo,

To make a mountain out of a molehill / Pooumu

i3 Myxu cloHa;

Many men, many minds / Cxinvxu 2oiis, cminivku

U ymig;

The more haste, the less speed / Tuxiwe ioeut,

oani 6yoeut.

[NapagokcanbHUMU Ta HEOUIKYBaHMMH € ipOHIUHI
BUCIIOBJICHHS TUTTY aHIJI.:

The more we study, the more we know;

The more we know, the more we forget;

The more we forget, the less we know;

The less we know, the less we forget,

The less we forget, the more we know,

What is the use of study?

[lepeBepHyTe ajioriuHe BUCIOBIFOBAHHS CTHIII-
3YETHCS HETIO3UTUBHUMH €JIeMEHTaMH, 3 eeKTOM
OLliHIOBaHHS «HaBnakwy [9]. [lonspuzailis cnpaitopa-
Ja y KOMeIidiHOMY TpeCTaBIeHHI TUAaKTUYHOI Ha-
cTaHoBU. HampsiMKku Hecepio3HOTO MpeICTaBICHHS
€ TIOJIIPHUMM TIO BiTHOLIIEHHIO JIO Cepiio3HOro OavyeH-
Hsl pepepeHTIB TaKUMHU, 110 M030aBiieHi 3JJ0pPOBOTO
I1y31y Ta KaHOHI30BaHWX JlakyH [ 1].

[Monsitrs BATATO ta MAJIO kopesntoroTh 3 mi3Ha-
BaJIbHUM MPOLIECOM, PE3YJBTATH SIKOTO OCJIOBITIOIOTh-
¢l TOYHO a00 HEBU3HAYEHO, HETOYHO a00 MPUOITHU3HO,
anmpoKcUMaTU4YHO abo iHaediHiTHO. CemaHTH3aLis
noHsaTh BAIATO Tta MAJIO akTyani3syerbcs y Kiac-
Tepi NPUCIiB’iB 3 OJHOUMEHHUMH JiekcemaMmu. KoH-
TPACTHBHUI aHAJTI3 3a3HAYEHOT MApPaJUrMU BepUdiKye
CTIOCTEpEKEHHsI Ta OOIPYHTYBaHHS TE3H MPO Te, L0
TIPUCITIB’ SIM, SIK MaJIMM TEKCTaM, IPUTaAMaHHE SBHUIIE
CEMaHTHUYHOT IIIbHOCTI Ta JieBianii. Tema-pemarny-
Ha IIJIbHICTh BKITIOUAE CUHKPETY, Jiany iHpopMaTus-
HocTi Ta cioHykaHHs1. [Top.:

All cover, all lose / Bazamo 6axcamu — 0oopa

He bauumu;

Drinking a lot, living a little / Bacamo numu —

MANO ACUMU;
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Deeds, not words. Actions speak louder than

words / Birvwe Oina, menuie ciis,

Store is no sore / Kauty macnom ne 3incyeu.

[Tpucnir’s i3 cemMoI0 «Mano» yTBOPIOIOTh AEKilb-
Ka CeMaHTHYHHUX KJIacTepiB Ha MO3Ha4YeHHS iHaedi-
HITHOT OLIIHKH:

Brevity is a soul of wit / Kopomxo i acno (baza-

mo 6 OCeKiIbKOX CN08AX);

Truth needs not many words / Ha npagdy mano

ciie.

KomnapaGenbHa BaJIOpaTHBHICTB CIIPALILOBYE Y KOH-
TpacTUBHOMY CUMOi03i:

Hungry bellies have no ears / Cuig eycmo, a 6

lcugomi nycmo,

Too many truths are untruth / Cyma npago

€ Henpasooio;

Many hounds may soon worry one hare /

e bazamo zonuux — mam 3aiiyio cmepmo,

Many hands make light work / Jle pyxu it oxo-

ma, mam ckopa poooma,

The more I sleep the less I live / Xmo 6acamo

CRUmb, MOl Mano JHcuse.

[Ipucnir’s iHTeHay0Th NOOAKAHHS 100pa, aHiri-
JISALIIO 3J1a, HEAOOPO3UWIMBUX BUUHKIB, MOPAJTbHUX
nsmcyciB. [Ipuciis’s — e KoMNpecoBaHi Majti TEKCTH
MOpaTi3aTOPChKOrO HATIOBHEHHS TaKI, 1110 MPOMAryTh
Kpalui TOCBiJ] Ta KPEaTHBHY AYMKY.

JlunakTruHa iHHICTH AOCTIIKYBaHUX TEKCTIB MO-
JISITa€E B iICHTU(IKALlT YAHHUKIB TEKCTOYTBOPIOIOUOTO
OyTTs (aTpakTopiB Ta penenepis) [9], TiHIBOKpeaTHB-
HHX aCTeKTiB HOMIHATHBHUX Ta KOMYHIKATHBHHUX O/ -
HUIIb Y TiepekiiananpKiv mpaxruiti [11]. Jlupakrnaamii
niAXia g0 npuciiB’iB nependavyae HasIBHICTh KOMITe-
TEHTHOT TPAMOTHOCTI (KyJIBTYPHOT Ta JIIHTBiCTHYHOT),
MeXaHi3My KOIYBaHHs Ta JACKOAyBaHHs, 00pa3HOCTI
BUKJIaly, YMiHHS oclioBUTH 00’ ekT. [lonspuzanis oc-
MHCIIeHHS BiIOyBa€eTHCS 32 CEMaHTUYHUM HAIlOBHEH-
HSIM pedepeHTa, a NparMaTuka — 3a CIiBCTaBJICHUMHU
Mapkepamu iX oMoBJIeHHs1. [10piBHSHHS TPOHKU3YE MPH-
CIiB’S Bil CAMOTO CTAHOBJIEHHS 10 (YHKLIOHYBaHHS
Ta Mogudikanii. [lopiBHSIHHS cpalbOBYe B SBUIIAX
aHaJIorii, KOHTPACTy, YaCTKOBOTO ONpeIMEeYeHHs Ta
iTepaTMBHHUX eJleMeHTiB. BincyTHicTb uux (akropis
CBiIUMTH MPO MOSBY JIAKYHAPHHUX, MMyCTHUX MiCLb Ha JTi-
HiMHUX Ta HeNiHiIHHUX BekTopax OyTTa. [TocTiiiHo aito-
YHMH € COLliaIbHi Ta JIHIBICTHYHI YUHHUKH, BABYEHHS
SKHUX € CHHKPETHYHOIO CIIPaBOIO, TIOEJHAHHIM OHTO-
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JIOTIYHUX Ta FTHOCEOJIOTIYHHUX MiIXO/IB 10 PO3yMiHHS
KaTeropii cucteMHocTi [9].

Jlekcemu i3 HaiBHOT KAPTHUHU CBITY NpeACTaBIEHI
TiIHO y (pa3eoNoriYHUX MOJIIEKCEMHUX OJMHHLIAX
tuny aHrn.: Little things amuse little minds; Much
ado about nothing;, Much water has flown under
the bridges since that time; Too many cooks spoil
the broth; There has been many a peck of salt eaten
since that time; Many a little makes a mickle; least
said and soonest mended; to make less of something.

VY xopnyci aHriiicbkkux nozHaueHb BATATO,
MAJIO BHOKpEMITIOEThCS TpyNa OAUHULB 3 MapKO-
BaHUMH CEMaMHU, Ha sIKi MOCUNIAIOTHCS TIPH TITyMadeHHi
napemiii Ha IHTPaJIiHrBaJIbHUX Ta IHTEPIIHIBAIbHUX
Bekropax. [lop.: Too many truths are untruth / Cyma
npaso € nenpasoa; Great talkers are little doers /
Xmo b6azamo 2oeopumse, moii mano pooums, Deeds
not words; Actions speak louder than words — yxp.
bBinvue oina — menwe cnig; auria. Be swift to hear,
slow to speak — ykp. Tosopu mano, ciyxaii 6aea-
mo, a oymail we 6invue; aurn. a small rain lays
great dust — ykp. 3 manoi xmapu eeauxuii 0owy
6y6ac. CeMaHTHYHA CIYCTOLUEHICTb MPOCTEKYETh-
csl TaKoXK y (hpaszeosiori3mMax 3 iHIIMMH KBAHTUTATHB-
HUMM OZIMHUISIMH, K1 3a3BUYali €BOJTIOIIOHYIOTh BiJl
MPeIMETHOTO 3HAUCHHS /10 KiJIbKICHOTO (TOYHOTO,
a TIOTiM — pO3MUTOTrO Ta ciycroieHoro). [Top.: anr.
Two heads are better than one; to miss a mile;
thousands of pardons,; inches of love; scruples of
conscience; ells of beer; span of life, bushels of
girls; fathoms in deep love; one in a thousand; yxp.
bopooa 3 nikoms, a yma 3 Hic0mb, K obcmynuul
Oom epamomu Ha apuiuH, mo GOHA 00 mebe HA ca-
JdHCEeHb, NYUOK paoocmi, Kynka oceib, OAHAK po3y-
My TOUIO.

Majoi popMu TEKCTH MO3HAYEHI CYMiXKHICTIO JTH-
(depeHitHUX 03HAK, MOXKITUBICTIO TpaHchopMarlii,
yilisbHeHHSIM iHdopMaitii, komnpeciero gymku. [Tpu-
CJIiB’Sl — CTiliKe BUCJIOBJICHHS AUAAKTUYHOTO XapaK-
Tepy, 110 BUAINAETHCS KIIiLIOBAHICTIO, a)OpUCTHY-
HICTIO Ta CeHTeHLikHicTI0. Kiacu4Hi nmpucitiB’st Bigme-
JKOBYIOTBCS BiJl PUKA30K KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTyy-
HHM JIEKOPOM Ta CHHTaKCHYHOIO 3aBepLIeHiCcTIO. Maiti
TeKCTH (MPUCITiB’ S, ahOPU3MH, 3araiki) MatOTh CMiIbHI

Ta po3X0XKi 03HaKH. Jlo mepIImx 03HaK aTpakTye YMH-
HUK 00’ eMy. L1i TekcTr MaroTh HeBenukuii oocsr. [Top.:
A rich man is nothing but a poor man with money
(G. Mencken); Discontent is the first step in the
progress in a man or nations (O. Wilde); When it is
not necessary to change it is not necessary to change
(West); We can't make you rich but we guarantee
to keep you well heelled (unauthorized). Nothing is
worth doing except when the world says it is
impossible (O. Wilde).

3arajKu — Takox TekcTH Masiol popmu. Bonu Ba-
JlopaTUBHI 10 mpoueciB Bepudikauii ¢popmanbHUX
13MICTOBHHX CTPYKTYP, MOAUGIKAIIT BUXiTHAX TIO3MLLH
BTOPHUHHOTO KOHCTPYIOBaHHSI, peatizalii YNHHUKIB BU-
HaXiJJMBOCTI, PO3Bary, OLiHKH, peryJtoBaHHs KOTHITHB-
Horo npouecy. Cretrdika 3araok nossrae B pepepeii
OnoKiB TemMH (IyKaHOT BEJIMUMHM) 1 peMH (3a3Haue-
Hofi, BepOastizoBaHol BenuunHK). Haranaemo, 3araaku
MOXYTh OyTH mpeacTaBieHi Yy GopMi MUTaIbHUX
Ta PO3MOBiAaILHUX pEUeHb, SKi 30epiratoTs Npu LbO-
My MOBJICHHEBHH aKT KBeceTuBY. OCMHUCIICHHS Hay-
KOBOTO CTaTyCy KBECETHBIB MoTpeOye Bepudikarii
X CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHOTO JIaAy, aHIr LT eHirma-
tuku. [lop.: 1o be or not to be — that is a guestion?,
No enemies your say? Will you walk into my
parlour? Said the spider to the fly,; What will Mrs
Grunday sey?

PizHumu € QyHkUii: y npuchiB’iB — AWAAKTUYHA
(nvpexTHBHA, peryasTHBHA, BUXOBHA, HACTAHOBYA),
y 3arajjok — KOHTPOJroro4a (MOLTyKH TeMaTHYHOTO
pedepenta), y ahopusmiB — JliHrBO-KpeaTHUBHa. Pi3-
HSTBCS 11i TEKCTH aBTOPCTBOM: KOJIGKTHUBHE — Y TPH-
CJTIB’ X Ta 3arajikax, iHIuBiAyaJibHe — B apopuzmMax.
CTunboBHI JEKOp MPeACTaBIeHUH TakoXK HEOIHAKO-
BO: PO3MOBHHH — y TNPUCIIB’AX Ta 3arajkax, BUCO-
kuii — B adopusmax. @opmanizauis ceMaHTUUHOT 14~
CTaHILii y HAIIMX BUMAaJKaX 00’ EKTUBI3YE Pi3HI TUIH
Majux TekcTiB (aue. Tabdh. 1).

CeMaHTHYHA AMCTAHIS MK MaJIUMH TEKCTaMH
00’ eKTUBYETBCS 32 (YOPMYIIOI0:

2.q
A+B
B sIKill ¢ TIO3Hayae€ crijbHe 3HA4YeHHS, a (A+B) —
CyMapHi 3Ha4eHHs 3a3Ha4eHuX ciiB [3].

D=I-

b

185



BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emHa ¢pinonoeis. — 2016. — Bun. 84.
Tabnuys 1
CeMaHTHYHA AWNCTaHIIA NpHCIiB’IB, adopu3miB, 3aragox
Kpurepii N ., .
) pUCIIB’ S Adopuzmu 3aranku Hucranuis

napameTpis
1. O6’em Manuii + Manui + Manui + npuciiB’s::ahopuzmMu
2. ABTOpPCTBO | KonekTHBHE + 1HIUBIyallbHE KOJIEKTHBHE + —-0,75
3. Ctunb PO3MOBHHMI + BHCOKHI PO3MOBHHUH + MPUCITIB’S1::3arajIku
4. OyHKLis TUTaKTHYHA JITHTBO-KpeaTHBHA KOHTPOJTIOIOUa -0,25

(BUXOBHa) (iHHOBaLiiHA) (nmouykoBa) 3araaku::adopusmMu

-0,75

CemManTruHa auctaHIliss D BUpaxoByeThCs TAKUM YHHOM:

nipuchie’s::adopusmu D =1 - 21 =1- 1 = 3 a6o 0,
4+4
npuciiB’s::3araaku D =1- 23 1- 3.1 a6o 0
4+4 4 4
saragku::apopmsmu D =1 21 1- 1.3 a6o 0
~avop 4+4 4 ’

Adopusmu 3a CTPYKTYpHUM IH3aiiHOM HaOJHKa-
I0ThCA 710 MPUCIIiB’iB. [X po3mMerKyBaHHs eKCTITiKyOTh-
CAly CUTYaIlifX, SKi aJTbTePHATUBHO CBiYaTh MPo Kpe-
ATUBHICTb IyMKH a00 HacTaHOBH. Taki BUCIIOBIICHHS
MO3HauYeHI CUHKPETOIO Ta JIAKYHApPHICTIO HaBIMAKH:
Te, IO € JAKYHAPHUM JU1sl IPUCTTIB 1B, € aTPaKTHBHUM
Uit aopHu3MiB (BUCOKHI CTHIIb, IHIWBIAYyaJIbHE aB-
TOpcTBO). BupimanbHOO chitoro aediHiliit JociimKy-
BaHUX TEKCTIB € (akTop (QyHKLUioHyBaHHS. Pozymie-
MO, YOMY TMPHUCITiB’Sl Ta aOPU3MHU YaCOM EKCIUTIKY-
I0ThCS 1IeHTHYHO. TYT YHHHHM € MOJYC JIIHIBO-Kpe-
aTUBHOI Ta AuaaKkTUuHOT GyHKiil. HerepOanizoraHa
HacTtaHoBYa QyHkis [ 1] 3anuiae 3a coboro npaBo Ha
CTaTyC AUJAKTUYHOT (Ji1st pUCITiB’iB) 00 nediHiTHOT
(nns adbopusmis).

Moaudikanii niasnaani HO ta KO 3a unnankamu
HeraTUBHUX cJIiB 200 0e3 HUX, Yy Mpoliecax TpaHcqop-
MaLii peueHHs y CJIOBO Ha HaBNAaKH (peveHHs <> cJ1o-
BO), TUIy aHI1.: Don t touch me! — Don t-touch-me
look; Give me my money back or I'll kill you! —
Give-me-my-money-back-or-I'll-kill-you expression;
People come and go — come-and-go people.
CninbHoto st HO ta KO € moaudikariis i sk Taka,
IO JieTepMiHOBaHA HAWONMKUYMM OTOUYCHHSM, KOM-
MaKTyBaHHAM cliB: small beer — cgidice nuso, small
change — Opioni epowi, small comfort — neegenu-
xkuii xomghopm, small deer — monooe noxoainnus,
small hours — panxosi 2o0unu, small aleck — camo-

186

75;

255

75.

enesueHull npououcsim. Ilpu 11bOMy HECUHOHI-
MIYHICTh MaTePHiB 00’ €KTUBIZYETHCS CEMaHTUKOIO
JIeKCUKO-TpamMaTUYHOro oTtoueHHs. [lop. aHrm.:
He paused to drink :: He paused drinking [1]. Mo-
mudikanis HO ta KO BigOyBaeTbes B yMoBax mosii-
BEKTOPHOCTI, HASIBHOCTI JIiHIKHUX Ta HEMiHIMHMX Napa-
JUrM Ha pi3Hux piBHsax. CrinbHoto s HO Ta KO
€ CHJIa CHHEPreTHKH y (PeHOMEHaX caMoopraHizaiii,
CaMOCTaHOBJIEHHS 1 CAMOKOHTPOIIIO, 1110 AilOThb B MO-
nycax Moeu — MoeinieHHst — MOBJICHHEBOT JTisITBHOCTI.
TekcTH, SIK 1| HOMiHATHBHI OIMHUII, i IIAI0THCS MPO-
1ecam CKOpOUYCHHS i MPOJIOHTallii. 3’ IBISIOThCS cepi-
aJii, KOMEHTapi, TeKCTU-TOMHCITH. Sk i ciioBa, MaJti
TEKCTH (MpUCTIB’ 4, ahOPU3MH, 3arajikn) BiAHOCATHCS
JI0 peripoaykoBaHUX oquHuULb [ 1]. Enigurmaruka HO
1 KO Bepudikye 00’ €KTUBHICTh BTOPUHHUX YTBOPEHb,
SIK1 MiJIBTa{HI CeMaHTHYHKUM 3pYLICHHSIM Bij] OyKBasIh-
HOTO 110 GirypaibHOro, BiJi IPaKTHYHOTO 10 Hempak-
TUYHOTO, BiJl OYEBUIHOTO /IO MiCTUYHOTO, BiJl yPOUH-
CTOrO JI0 ryMopucTHUYHOTO. JlepuBaliis Ha piBHIi dop-
MaJIbHUX MOAU}iKalid JUHAMIYHO MPOCTEKYETbCS
y Manux tekcrax. [lop. anrn .: Any would not work,
neither should he eat (Bible) — He who doesn't
work, neither shall he eat. CexoHapHI NPUCITIB’ S
OTPUMYIOTb HOBE aBTOpchke AuxaHHs. [lop. anmi.: Two
is company three is none — Three is company two
is none; A wolf in sheep’s clothing — A sheep in
sheep s clothing (Goose). Y BTOPUHHHX TEKCTax pe-
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JIEBAaHTHOIO € 3aMiHa JIEKCHYHUX OJJMHHULIb HA BEKTOPI
cepio3He — Hecepho3He, paBaMBe —> CIIOTBOPEHE.
VY cexoHOapHUX TEKCTaX Bi0yBatOTHCs MPOLIECH KOM-
npecii, mponoHrauii, AeceMaHTH3aLii Ta rinepcemMaH-
Th3atlii. [TosiBi HOBUX «CeHTEHILil» epeytoTh TBOpYi
MOLIYKH, aBTOPCHKI IHTEHIIIT MOAITUTHCS 3 MapTHEpa-
MU IHTEJIEKTYaJIbHOIO 3HAXiJKOI0, MOJAEPHI3yBaTH iX
noBeiHKy. YacoBi Ta MPOCTOPOBi MapaMeTpu aB-
TOPCHKUX TYMOPUCTHUYHHX BUCIOBIB (AI'B) HOCATH
XapakTep MaH-XpOTOIY, CTSHKiHHSA. AOCOJIIOTHHIA aH-
TponoueHTpusM Al'B mposiBisieTbest y B3aeMoAii Ko-
MyHikaHTiB [8]. MipkyBanHs AI'B siBnstoTh coboto
aNoTiYHKM, HeCTaHJAPTHHM, HECTIOIiBAHH PO3BUTOK
aBTopcbkoi yMku. [lop. anrn.: When a man teaches
something he doesn't know himself to somebody
else who has no aptitude for it, and gives him a
certificate of profiency, the latter has completed
the education of a gentleman (A.W. Shaw). Heo-
JHO3HA4YHA MPEICTaBICHICTh HOBOI MOBO-IYMKH, ii
JUCTaHLIFOBaHHS Bil BUXiAHOTO Jkepena 00’ eKTUBYE
MOSIBY HOBUX MOAM(DIKOBAHUX KOHCTPYKIIil, MOBHUX
KOHTpacTiB i HecriofiBaHoK. [Top. anmi.: You will never
write a good book until you have written some bad
ones (B. Shaw). TekcTu Manoro »aHpy He OOMexKeHi
ix 00’eMHOI0 napameTpusanieto. Lle — He minimyTw,
a CTapTOBI MalIaHYKMKH 15l MOAAJIIINX PO3BIJIOK.
30epeeHHs CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT'O HAIMoB-
HEHHS OPUTIHAY Y CeKOHIaPHOMY TeKCTi (TpaHCIIs-
TOpi) A€ MpaBo MepekiIaxy MaTH CTaTyC aaeKBaT-
Horo. [Top. anrn.: As you sow, you shall mow / Il]o
nociews, me nodcHewt. Y AaHiil curyauii criBcTas-
JIEHH1 TOTOXKHI [1ii, y HUX CTIiJIbHA IWAaKTHYHA QYHK-
1is. 30epexxeHa HacTaHOBa unTavy. EkBiBaneHTHU-
MU € KOMIIOHEHTH Ta OJI0KH TeKCTiB. [nes opurinany
30epiraeTbes W y HacTynHil giani: Don't trouble
trouble until trouble troubles you /| He 6epu msoic-
K020 6 pYKu, a OYypHO20 6 20108). MOBIEHHEBUHI
aKT HACTAaHOBH €KBIBaJICHTHO OMOBIIIOETHLCS Ha rpa-
MaTUYHOMY piBHI Ta YaCTKOBO — Ha JISKCHYHOMY. Ek-
BiBaJICHTHICTh Nepekiany (MoBHA, YaCTKOBA Ta HY-
JIbOBA) CMIpalbOBYE HA Pi3HUX PiBHIX. BupimaibHoo
JUTS aJIeKBaTHOTO Mepekiaay (MU He BKHBAEMO Tep-
MiH MOYHUIl) € KOHIPYeHTHICTb, BiAMOBiAHICTD Ce-
MaHTUYHO-NIParMaTUYHOMY HamoBHEHHIO: 100 many
cooks spoil the broth | 'V cemu nanvox oums 6e3
oxa. Y il cuTyalil MapKytoThcs pi3Hi o0pasu, pizHi
i1, aJie akTyasli3yeThCsl €4uHa parMaTuiHa GyHKLs.

ViineHeHi NpuciiB’s 00’ €KTUBYIOTbCS B €1iNTHY-
HHUX KOHCTPYIOBaHHAX Yy XyJOXKHbOMY AHCKypei. Ha-
TPUKJIAJ;

And how's our stock-in-trade, partner?

Safe bind, safe find? (Ch. Dickens) [2, c. 305].

[Mpuicnir’s sk Manmuii >kaHp JUCKYPCY BUKOPUCTO-
BYIOTb XYIIOXKHI 00pa3u iyisi HOPiBHSHHS pe()epeHTiB.
[opiBHSHHS B)KUBAETHCS 11 OCMUCIICHHS OHTOJIOTiT
>KaHpy Ta NPUHLIMIIB aHAJIOT i1 (CHHOHIMIYHI PSiAN), KOH-
TpacTty (aHTOHIMIYHI PSH), MPEAMETHOT CyMIXKHOCTI
(TematuuHi psaau) abo Pe30HAHCHOT ITEPaTHBHOCTI
(emigurmatuyHi knactepn). Lle ymoxuBimoe 00’ ekTu-
Bi3allilo HEOUiKyBaHHUX e(eKTiB 3AUBYBAHHS Ta 3ara/-
koBocTi. Hampuknan:

Blind man would be glad to see, a. Prov. Corresp.

Kazas cainuii ? nobavumo.

«What's the news in-doors? »

«Let me see, said the blind man. Why the last

news is, that I don't mean to marry your brothery

(Ch. Dickens) [2, c. 63].

I'pa cnoBoM, BUKOPHUCTAHHS CTUJTICTUYHHX TPUHOMIB
Ta BHpaXKaJlbHUX 3acO0iB CIYTylOTh iieHTHdiKalii
00pa3HOCTI Ta ylIinbHeHOCTI puciTiB’iB. BoHu 3HiMa-
FOTh CMHUCJIOBI JIAKYHHU Ta (acIWIi3yIOTh aKTyalliza-
L0 TUIAKTHYHUX HACTAHOB.

XpOHOTOM TPHUCITIB’IB MPOSBISETLCS B iX TEMITO-
pasibHO-TIpocTOpOBiii cuHkpeTi. [IpuciiB’s HalineHi
Ha MaiiOyTHE, OCIIOBIIIOIOTHCS B CYYaCHOMY Ta BHKO-
PUCTOBYIOTB IOCBi/I MUHYJI0T0. TemaTnka HalBHOT Kap-
TUHHU CBITY MPEBANIOE Y TOMIKAX JOCIIKYBaHOTO
00’exry. [TpucniB’s BinaloTh nepesary HeWTpanbHO-
MY JICKCHKOHY Ta KOHKPETHUM 00pa3am, eTHOCIIeLH-
(hika AKMX MPOHU3YE IX TOMIKAJIbHICTb, a JKaHPOBI Xa-
PaKTEepUCTHUKHU NMPUCITIiB’ 1B KApOYIOThCS BHYTPIIIHIMU
3aKOHAMH aTPaKTOPIB Ta pernesepis.

Bucuosxku. IlpoBeaeHe noCiKeHHS CBiTUUTh,
1[I0 Y TEKCTaX MaJIOTO JKaHPY aKTyalli3yrOThCs iau
JIaHe :: HOBE, BiZJOME :: HEBiJIOME, TUITOBE :: HETHUIIOBE,
TpUBiaJibHE :: HETPHUBiaJIbHE, BAKIIMBE :: HEBAsK/IHBE.
MaJti TekCTH — 11 He JIUIIE JOHOPH TBOPYOTO IapMy
abo BIJTYHHSI MUHYJIOTO, 1€ — €HIrMaTH4HE SBHIIIE,
00’€KT HAyKOBUX PO3BI/IOK, MOIIYK MPUXOBAHHUX iMa-
HEHTHUX TeHAeHLii MoBu — MoBJieHHSI — MOBJIEHHE-
BOT JTisIBHOCTI. 3aITpONIOHOBAHUH i IX1/1 i BUOTIPAIIbO-
BaHi MapaMeTpy aHaJli3y TEKCTiB MaJIOro JKaHpY € e p-
CHEKTUBHUMHM JJIs 3aCTOCYBaHHS Y MOJIAJIBIINX OH-
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TOJIOTIYHUX 1 THOCEOJIOTIYHUX CTYHiAX MpPUCTiB’iB
Ta MPUKa30K, aOpU3MiB, 3arafjoK aHIiChKOT, yKpa-
THCBKOT Ta IHIIMX MOB.
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